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Rl 2R b T RIER A IC DWW T

B & M

F
I, ‘across’ ® fover! O YooK, AR CHESACIBFEC AW
LNA—BHOBERDDL, TNLOEY, BHPEROCESH 2 RITHALECD
W, BEOBOEREEDL TR, BLv Y = rCEhWTHER & L TORBE

hL,Thh, EROCEEFLLTEELTWEL IR L2b0TH, &
. FOLo%, SRR ITWEINIET S NP delete INABFERTCL
PTEREN, ENOIELERNLOBERBOBOTH 5,

i
J,8. Gruber~ LN, BLFO 38 2OXE. &QEE‘]%@%BE%O

(1) The pencil pierced the cushion.

(2) The pencil pierced through the cushion,

(3) The pencil went through the cushion,
‘cushion’ OMBICEL 2 LHEBEOBE IR L TH L, 11, 2, BIO3DO
i, Bz OB (paraphrase relation) K»bEHATOTH B,
TEVWEBZ I LH, ok, FOLIRBEEITOD, [HEFEHM ]
© ‘paraphrase’ DB, KO L O ZRWMAEHA LN L, [A—FR/LCHNT,
BHREZEZDHCERL, ADERLBORAERT LT LT, BWEL LN
9, T, AOKBEBORRESFELERTHHLE, ALB ORI,

© %4 IR (FrsEresa) Bt (E5)19710 ‘Incorporation’ , “Paraphrase’
‘Synonymy’ % ¥ OEZR,

® EHECETLEEASWY, i, GLeechdkOL STEELTHE,
(semantics, Penguin Books Ltd, 197L, pp.85-86)
X is synonymous with Y
¥ has the same truth value as Y,

i.e. if X is true, Y is true and vice versa; also if X is
false, Y is false and vice versa,
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EnE 2 O0B% (paraphrase relation) A& A LD, A LB, HEORE
&R ENE 2 (full paraphrase of each other)Td 5, &b o T Lid
b ]

CTTHERINTWD [Fk ] HayEsk (emotive meaning@J T %
€ (anhisse (cognitive meaning)l DT EFELTWE, £FLbN5D,
LROBEOFE, [EEREZLELDHEALCT EVIFHRDIT LN TV,
r &M, ¥ (transformation YEWREELE N, Lnd T ENHIE
CH->Tnbd, EREREREEL TN, EWIUBERILDE, [EWEL O
Ak, 223 thl oy, B—08E#HEZ2 230 TH - T, X0
ERHEBC T BRENG., AOHOLERBHELCLAIOTHEZELHE., THD
DHE [BWEL | OBRICH . &0 L ERBIRLTND LDTHBY
LLaESRL, COLOBRZFLFTH, 7 NTO[EnEL | KL DHREH
HAIN BT TR W, i, KO L 9K converseness( WiE ) &

FMALAZERALFOELCE D 5 5,

&
13
€>

(L) Harry bought a book from Max for $5.

{5) Max sold a book to Harry for £5.
@, BOoZo0XE., [EnEz | OBRRLCS L EEL LR BHD, THLHOK
., 7 &, John gave Bill a book &, THWEEEHLTMABL T4
AN 5 BL1LL was given a book by Jom&EDMK T AL 5%, B—O
BEMETL-TWHROEEELONA N, SHIC, @), BWIKRO L O AE
BEIBABRBAEDABIEL 2 Tnb,

(6) Harry paid £5 to Max for a book,
R.S. Jackendoffid. FERMMEEK &£ BLiaMr (lexical position) 2%

@ Leech(pp.10-27) wrhif. associabive meaningKsxs 40 TH5 9,

® Leech(pp.10-27) dconceptual meaningé#s denotative meaning ¥
Bicsense AL D LTWAY, Wwihikke Llinguistic communication ik
NWTHOHBEEL - BITELLNTWE D, LT,

@ WFERBOVBICY T, BUEBEL I OLH TR TRALBERE S DOTE R W, &
wh T kit b, Leech,p.329.
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#C LT, ‘Thematic relation’ IC& - T, @), (5, ()0 38 DOXOBIKHA
HEBRBLLIOET 2:9(4)‘ (6 IC Tl . Thems (book) #% Source (Max)

6 Coal(Harry) WHE3 5, B, Secondary theme (#5) #* Source

56 Goal WHBBHT 5, 6)TIL Themeld g5 T. bookld Secondary Theme

Wisd, COL S, Theme OBH, £ AEZICL »T, B—OBKEKRY
B rOBELHHAL LI ETHOTD L,

). @), D3 OOXILE-~TH 5B, TNHOX, AW CHREE TR
m\é%%ﬁbﬂ%oﬁﬁﬁ&miﬁ\CﬁBWﬂWTﬁbﬂTM%%ﬁ go’
Lipierce’ EOMICE, » HBRFEOERDPFET 06T B,

(7) The car went through the tunnel,
it well-formed ( 3CEEM ) 2 TH B, M i11~formed ( FEICEEHI )
(8)%The car pierced the tunnel.
ThhH, LHELENRSG, CNbLEsOFWEBY S DME OBERBHEOENE
ED RS TELTHINE, O, @), B0 320X, Wind' Theme (pencil)
2 through+ NP ((1) OBAWE NP OB ) TRSE nAMBEBRBLA. &0
HE—OUEREREED L TNnAL LR D, BELMPATELM, pencil
Y HEROBS L, FOEOBAHcushionO—HFOMA L. T OREEE
HLTHFOB~SR YT EEREDLTND, - Tthroughld#E# &R
P RBRTH D EELLND, COALENT, 3DPOXERAETLLHLEE
H T EBHkD,

GruberTd . £ 0 L5 REHRG, BXROBENEERBT b0, 8
N O (prelexical structure) | EVOEXTHAT L, AW [F
Witz | OBEBRIC D H 2 DR ORI, BL Bwniiofs] &b
SXOTHBEZLNE., O, (), OO 320X, BN OMELENTHE,
WENRS TROCEEHBEEDI > TWNDHL LR D,

® Semantic Interprebvation in Generative Grammar, MIT press,
1972.

® f{HEEEsn) o 'Prelexical structure’ OH 2,
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(v

f It . [P
| NPJTheme (Mot ional [CTHROUGH g, , MPIep] Quatirier
Positional| Verb
i
FLT, BrE& Qexicon)cid, [/go/ @ Motional WHT L] VD
Posgitional v

Lo nEdsd b, ‘plerce WHLTIBEEW, [ /pierce/ it Motional
) . Positional
<_.._THROU GH) CHEF 2 EBWINT D, “THROUGH O A (Incorporation)
HHER (optional) v pierce’ CH/AZSNADPINZNDT. OREOQO

XBEILERDLOTH B,

i
cross’ L NS BEICDONTELTH B,

(9) Robert crossed the street.

BRENALTHHH, 45

{10)*Robert crossed across the street. 7
DL IELEEI INEZ N, TRE . BAERTE. /cross/:Motional
Positional

ACROSS s ntunanbcor, KOLOAXE, @ LABLER €S
L,
(11) Dave crossed the street.
wIC, ), (@), BYDOBAE LFERIK. ‘Motional, Positional? &WHAEE%R
OB W Ocross’ OMBHEATIE, ROLOSEXHFELIHIND,
(12) Dave went across the street.
MECOOIE, LR L, SRR LOFENERD s TWH L R L, Bb,
FEEZ2D > TnBOThH A, ‘g0 B ‘cross’ dAE LS, BODO—HD
HH o5 O ~0Agent (Dave) OB EEDLT, VbW LB ETHH
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(motional verb) ©& %, () OHEF ‘cross’ OFEWNE KT 5 “ACROSS’
AT TEDLNTWD facross’ @ [RBOBE | & o EESER L OB
BUC(HIBHETH 2,
(13) Dave went across the bridge.
C DT THIBEH < across’ DEXES HNP(the bridge)d . REHICH
0 cacross’ OXET 5 NP(the street) tAULMBRELTVWAE LD, &
NERMUPEELTCWHIOCHRZLE, LALAED S, tacross” & HEIEH

i, #3Ea fon, in’+ cross ‘cross’ TH -T. *on or in a cross( -+

s )’ tﬁ\ in the manner of a cross{ TEEHMLLOKY EnSE
oﬁEcL\ﬁd)Lﬁfz%ﬁ%Tabfa‘a%

( L) Dave went scross the river along the bridge,
LOXL, fecross’ ORZE, NEFOFLHERTENI LARBATH - T,
facross! OXE T A NP(the river) & TOHEH (ER ‘along’ 8l
INTBORRAPEIB ENA, LEZHT EDPHEKL,

T, W5 ‘across the river’t ‘along the bridge’ L ED L H
ZHEEL TR DEBLTHhicn, (a2 TNEESL] OBTH 5
H, [FER]IZFRIRATDLBILICHLE, §TROXLEHRTH LD,

(15)% The bridge went across the river.
WHRLENTD B, —F, ROLELENTD 5,

(16) Dave went across the river along the bridge by the

car,

C.J. Fillmore & L hiX, The door opened. The janitor opened the
door, The janitor opened the door with this key., The janitor
used this key to open the door. This key opened the door.A ¥ @
W % “the door’, ‘the janitor’, ‘this key’ WSHIE ‘open’

© BFHER MBA) (L) #ExEy ) —x PRes(HE) 1971 p .24,
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LT—olFECss e Qen oo, BWBAORRKEDL, S
BT EpED, OB by the car’ L EFEO with this key’ EE
¢ [EB %% b+H (instrumental case) & LTHRIEEL TS EBbNBS
KOLOBRENBANTRETHANOTH A,

(17) The car went across the river along the bridge.

(18) Dave used the car to go across the river along the

bridge.

BOL>RRAFTRETEEZND S ‘along the bridge’ d ‘across the
river! 3. WPFNRLFBEERDLTIOTEAV, MEELHBECE, KR
LA %38 » T B ORA~FTF (b £h b, ‘along? BT ‘across’ W i
% . Theme® i} Agentdid A HLA D HLMOWA~BH &7 O RO
(passage) FRTHBRCH b EIEFT ENUKD, T, CAETH
NTERCEDL, ROLO PR E AL THT ENEEKL D,

V motiom 1 ACROSS NR P NB—
positionl

V motional ACROSS (NR P) NF
positional
ffE L. PUEHERbTHES.

frBOBHErRDLT [BHHEHE ] CEUDWTERTEDTHERE O —DK
‘over’ MNd b,

(19) John sailed over the ocean,
BEAEDTHE cEB LR L TNES KB UEOTE, ok EEAERDTH
B LEEATRTHEREEOTMASLT LRtk b,

® Fillmore CEANXHAK D.G.Lockwood, Inbroduction to Stratifi-
cabional Lingulstics, Harcourt Brace Jovanovich, Inc. 1972,
P.136 BT {blin,

® TFillmore WFBERbTHAwitheHd EFIA, FRPSMC R, COBEOL I,
by #pkoT L3 HACLEEIE TRV,

® R.Quirk, S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartvik, A.Grammar of
Contemporary Bnglish, Longman Group Ltd., 1972, pp.297-315.

—118—



(20) John sailed over the ocean to U.S.A, from
England,
@, WEONTBRAT ELEABRK, 2ODEHNTS, EEHERDTHES
BOFPO NP #HETHL LEHHEKRD,
(21) John sailed over to U.S.A. from England.

rEL, BRARVEZE S ROTHEINDORONP EWHETHC LGIHRA
N

(22)%John sailed over to,
(23)*John sailed over from.
rh & T~k ‘across’, ‘along’, ‘over’, ‘though’ BT, EHT
#£bHIBF LT, ‘beyond’, ‘down’ , ‘past’ , ‘round’ , ‘up’ REBD B,
WMBH at’ PEBEEDLTCEND D, ROXDBLOITD B,
(2,) Johnny entered at the front door.
L, RO L5 CEBERbHLTHEFTOBRO NP % delste 357 LIHHIR
T,
(25)%He entered at.
—F., @ oRROLETH (T EREERD,
(26) John sailed over.
IR T, WML EH T HEAE, TE,
(27) John came with us.
PR T,
(28)%John came with,
HIETENTHAOERMUT, ‘at’ b iwithh &, ‘over RELHELT,
WEHLLTEDLLALBALEROF T CAFEL L THRET LT EVREVLDED
T@59kﬁ\mmﬁﬁéiﬁﬁ‘ww’%%E%&&ﬁ?#\%ﬂt%@ﬁ
ELTHARETH, EVOoMEMNELTL S, BiBALL THIBELCE, TO

® Leech(pp.185-201),
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BT NP DPEETAHH, BT LI 2RBECH., TO NP BEELAWVWL
DT, RENCHAFECAILZA00, £ d - LBWBEnTHEESR &£
LTHBLTWAOTHAEWDS, EELLNBOTH S, COMOBREL T,
Bk, &z, G.O.Cunn@%A.G. Kermedy(@fﬁ ‘Prepositional adverb’
(BIFWER ) £ &AM % Y . H.E Paluesss ‘Adverbial particle’(HI
BE) EWARD, XEFL L - TEABPE - TnENR, cnT TR~ L HC,
BENOIRORELDCLER L - T—ICOREARD LOTHA WD, LB
H, INHLOBELT, TarEHJ (T)@%C@R@J: SHREBRLBAOND,
[ ooeeees CNOCOBELXTHMER L0AF LML T, E-cRBEATELD
TEOHTH, COBOXKBECELOTREWIERS, Thb—HOBE -~
HELED ANEEERELE, EFACIBFECIHWONAETH L, TLTEK
WEHOUEAE D »TnT, kL —FHLBWbNTH, BCAFEEEL Tn
o Thwi, BBEOBMFAO L 5w, BENK(Attributively)BFE A £ %16
HTHLETOIOTEIRL . FAEBOMBEFIOCOL I (R )Y AFHTFERE TS
KEDOSDTE I A, ChbOBEEBEME (relation) 2R TAFTS b, B
BB TAMNBRALLEET I ENTE B, |

BERRTEARZEZTEDTHAE, A THEACIAFACIAHANGR
L5 HOBUBIHBAF EEFOWT, BHOBEBEEDL IR, BLELTEHANT
ABSE & L THERBELTrY, EHNABCEATE, ThoshHE T 5 NP
Didelste INANEFTH, delete ANAETIDLHONYI B, ENnH T
ECEB, THDLD

PP —= P — (NP)
BEZFEDLTHEFALHLRBL 2 2T B TH-NE., ‘come’, ‘go’, ‘flow’,

fly’ , rwalk’, ‘amble’ , “trot’ , ccanter’ , ‘gallop , ‘travel , <spread’,

® Syntax, Heath(Boston), 19'31_, p.569f,
® Current Bnglish, Ginn(Boston), 1935, p.297.

® A Grammar of Spoken English, Heffer(Cambridge), 1924, p.181.
@ SNEREE. YY) — X, @ (BE) 1970 p 81
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sail’, drive |, Tide’, ‘run’, ‘return’, ‘rise’, all’, ‘drop’,
‘carry’ , “take’, ‘bring’, ‘roll’, ‘transfer’ , ‘move’ , ‘pierce’ , “jump’,
‘swim’, ‘convey’ , “bransport’ , stroll’ , ‘throw' % &. L b &R, B
BrerbIBAsAAtans, O

hild

‘over there’ EWHERBRHFH L, Thid

(29) They drove over to the village.

KT 2HER e obTHERERDT there TEWEBLABEALCLLNED
DTH5bH,

(30) They drove over there,

‘over there” PI4LiC, ‘up there’, ‘down here’,' around here ' %&ED
HRD, REBEERDTHHELE 2T &2db, &AM,

(31) A store is over there,
COLHRBECENTS, ‘over IEHERLIHMEALLT, BWET
B WPA2ELTHWADTHAWD, TIFLNE, SREH LR L ITHAL X
NCHE - THhWROTHAE WD, &L oD, DL,

(32) A store is (you will go) over there.
DEOBRBERPELOND, X, a store UBH LABORERLELLN
50T,

(33) You will go over to a store there,

DT EBMEDPDLOTHAWIER DN S, AL, 2EAILD 28EET
B THOBHA~BBINE, TCREBERDE, £EELHOTHE, BNk
FHocihd, REMKE over’ OREBHOBESH copy SNTKHHEEDE

@ ThHOBBBHIHL. ‘g0’ W@ ‘come’ L HEERMELY 3 O L XEETS B,

I am flying to Burope~—I am going to Europe by air.

I am driving to Nagoya.-—1 am going to Nagoya by car.
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%29 Qands over there’ DL 9 AERIALLOIKELTHINEE I TD
A5, BECAEEEEDLIHFLLEL O AHERE, thETOLT S,
KOLYRBRED S THBET L LAL - % hLTwhb,

0w ' R
@ % B
O BIER

F%%ﬁjfgmm\fwm"K@bTﬁ@iiﬁ%ﬁ#&%ﬁéo
(a) fover’ [, FO—F L b HCEBRTAIEETRT, TOBE.
OFDORMMEAEM L CRBTHEE L,
oL ENWTHEB T ABE LB B,
b WBLrzEOMEEKTS,
@WEEFTAC, S¥EFT EEZLoNEH, HEID TH 5, BDOAKEALL
7. flands over the sea’ DEF LI TwnhH, 2O fover’ B, —RL%
EEATH WO EEERDPANEFATHNELICHLDLH, ‘over’ B
Bs% R+ NP(the sea) R*EEFXHELTVALDITL-T, TAIM] &nd
Hok( lands’ CET 2 8O TEHADS 9 pe ‘over’ . @b, ¥ (the
sea) BB L (XEBHR) LT, OBKEZRDLTVWAOTHE WS, LB
phs, S, [BBLE] &voRIEAMES, Agent® Theme OB B &3
DIBES . COMOEROBE ( LHRE) CHEELTHHE & ZWRT 5
ROTERNES I, COLHIC, BHELFEDT ‘over’ 25, BMBLAHO
MBEEDLLTLWAL YCHRLHOE, B, B3, (83, BIOE £ DIXHRL TN
HLOWK, FNHbelFALE LY &3 5 ‘stand’ & EORERLAE (KR ICER
— R TOMEE ) R EDTHE (MICE 2 E., Agent © Theme# £ OB, &
EEFEDLIRWHT) BT LT EDRLLDD, ENOITENRERFERO

® A.S. Horumby, A Guide to Pattern and Usage in English( B#HRY
R FHEEOM L FAE] Bigk. 1968.pp. 281288 . WexJ A Away with them!
(Take them away!)® Along with you! (Get out along!)z&®'away'
* talong’d ML LOEL LR,

® p.8 28R
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—DTHBLHOCEbND, A6IC, ‘over the sea’ WREH)IC M Lands’
ENVONP LW ORDDIDPDHLEIN—DORRBTHEHLOCELS, T
® ‘lands over the sea’ I, ‘lands which are over the sea’ «

‘lands are over the sea’ LWVOREOCEFZ I DELEFELLNIBHIOT
HHOD L, EESELAUBECAZD, R TZOFBR (LI IVBNEIK
d.62 BITRINAL DRBEBHEL, OLPrCFELTNLOTEEDRS
S, LELLNBDTH A, ‘lands are(you will sail)over the sed
EE 2L, ‘over the sea’id. 23 L BHOEB TRDOLL. ‘lands’H
TOBEAEFRTLOTHEH, ENHTELRD, X, ROBMLIFERICE L

-

=

(34) Tt is cooler here than down there,
‘down” ® up’ WIHEBOLTHEA&TE (. £FBIC along’ ¥ ‘through’
cRrEkTeEon® 2 e A, ‘go dowm ( Ridup) the street’ &EL
. TBIEB-THL(RE, k)Y oo e, BHoEBeRbLT L
Db, T, TO ‘down there’ W IHH - AT RTHHEL, L OBN
BREHBATHERLTWE &E 2R, ‘here’ dEA%. “dowm’ HEHE,
‘there’ 3BIEATRDLLTVA, EBALHOTHE, SORROXEHTH
L9,

(35) The post office is just across from the station.

(HREREROTAHNTT )

‘from the station’[I#A%ET/bL . ‘the post office’ WEIFERERL
Tnd, LEL26NE, KOBYCEIT AL Y, BB ETRENCE~N LTI
LTz edTiasb,

(36) The post office is just across the street from

the station.

® fEsElo( k) p. 718-T9RUF(TF)pp.188—-184 BT A Grammar of
Contemporary English (pp.297-315) 2&%,
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BeICiL “the street’ & p 54, BBETRT NP tohif20R VI, k&AL
. “the road’Td ‘the path’ T3 LD TH-T, WTFhitedl , [@n
HRETLIROERERINP RELAFELTH D, Thitdelete T TB5)
OBMIDBPENTE L, LELDOTH D, ROXLHTHREOHBEADN IS
B - AEROBBEREELONS,

(37) The house is over against®

( FEHEE&OMNE )

the church.

v

BEBNTERZLEL, $LETILOTERDLDID, i nbIRE
DEIRBDTH T, b ERMBERBROD (AIOFRTHRUATRERD
BN ETHHH, X, I read through the book <« I read the book
though KT A L 5 M BROMB OME < I an through the work id
I have finished the work &ML Lo A% d > TWn5ED 6 ‘through
BIBTIOBE Y -TnE, L) RFCHLT, ‘throughdd ( ETd,
H3 (the work) O D (BA) LT (BEA) LOMOBRRER DT
O, EFL BE, Agent® Theme NEBICHBYLZEHLERERDLTOT
Bz, 3 - MBHAERTOBE, LWL BLHITHT &HHE
BENWSHERE, 2DETELTHARTNERLRENT £83F 0,

(82):(83) KPTHLO5K, BNBLBHHF RO, ThrEBEEL
L oTdelete ¥, (81) BEIMINLEELX A (EFREILFTL
justification Db > EMBETHH9 )M, TOLO>ARLEHE ‘ad hoce’
HEENBANDLI LI, ChE TRTEARRE, LLAZTKRSBFTL
BINLNEHETLHLILAG N, TOTELERDWTHE, BEHD BT L
35,

® [ar@ERS (B)p28 KIng, FEREGERDERLTEHR EHCBANLAT, [ ~OH~
ThHb, H-T, FHTH, HHIOKE-» TOFROEL S O,

—124—





